
Utiliser le traitement de texte japonais 

 

 Ces dernières années, les japonais utilisent de plus en plus le traitement 

de texte pour écrire. 

Lorsqu’on utilise le traitement de texte, on voit apparaître les idéogrammes 

(Kanji) mais on n’apprend pas les idéogrammes que l’on ne connaît pas. Pour 

mémoriser les idéogrammes il faut les écrire un par un plusieurs fois.  

Si l’on utilise toujours le traitement de texte, lorsque l’on n’en a pas, on ne peut 

écrire correctement. Par exemple au travail, si le patron souhait que une(sic) 

lettre importante à la main et si l’on ne peut vérifier sur le traitement de texte, 

on fait de nombreuses erreurs d’idéogrammes (kanji). 

De plus, même si l’on utilise un traitement de texte, dans le cas où l’on ne connaît 

pas du tout les idéogrammes, on ne peut découvrir les idéogrammes correctes. 

Parmi les idéogrammes qu’a sélectionné le traitement de texte, l’utilisateur doit 

faire sa sélectionné(sic) à partir de ses propres connaissances.  

 Si l’on ne sait pas parmi ces idéogrammes, lequel sélectionné, on 

s’apperçoit(sic) que même avec ce traitement de texte l’erreur est possible. De 

toute façon, pour moi, l’utilisation de ce traitement de texte japonais me semble 

très difficile et me prendrait beaucoup de temps pour le taper. 


